2. Ug¢ komponentli aks frazeoloji vahidlar: play a losing game (have
a plan that will wall)- play a winning game (have a plan that will
succeed); izl ag olmaq-iizii qara olmag, kalafin ucunu itirmak-kalafin
ucunu tapmag, agh basina galmak-agh basindan ¢ixmaq va s,

3. Daha ¢ox komponenth aks frazeolojpn vahidlar: play ones cards
well (conduct awairs with judgement and discretion) - play ones cards
badly (conduct awairs without judgement and disceretion) va s.

Mustafayeva L.
(ADU)

ingilis dilinda zevqmamn névlari haqqinda

*Camiyyatin mdveud oldugu dévrdan baslayarag insan tafakkiiri,
dil va mantiq arasindaki alagalar daim dil, mantiq va onlarin falsafasim
tadqiq edan miitaxassislarin diggat markazinds olmusdur. Unsiyyatda
deyilanin mazmunu, damisanin magsada catmasi, esidanin Gtiiriilan infor-
masiyam alib basa diismasi, esidonin 6z miinasibatini bildirmakla uygun
harakat etmasi linstyyatin mazmunlu olmasim sartlandirir. Kommunikativ
maqgsada ¢atmagla linsiyyat zamam mazmunun, basga sdzla desak, mona-
nin dizgiin ¢atdirilmasi va dogru basa diisiilmasi anlam va miihitdan asili-
dir.” Anlamin ugurlu gqavramilmasi 1sa tagdim olunan séziin, ifadanin, da-
ha dogrusu, ciimlani taskil edan leksik-tislubi vasitalann diizgiin va yerin-
da 1sladilmasindan asilidir. Uzun climlalara sadalik va canlilig gatirmak
maqsadila 1sladilmaya baslanan “zevgqma” anlavisi ham da struktur
cahatdandigar dislubi vasitalardan 6zmiixtalifliyi 1la secilarak hal-hazirda
da aktuallifim goruyub saxlamaqdadir. Bela ki1, zevgma eyni qrammatik,
lakin fargli semantik alagaya malik, mazmunca ki1 yaxin s6zin
islanmasidir. Bu zaman sdzlardan binn harfi, ikincisi 1sa obrazli mana
dasiyir. Masalan; A leopard changes his spots, as often as he goes from
one spot to another.”"Misaldan da goriindiivil kinu,“spot™ sozi ki dafa
takrarlamur, lakin, birinci dafs o “laka™ menasinda, ikinci dafa “yer”
manasinda islonir.  Demak,bu  islubi  wvasita monalann garnismasi
magaminda sdziin ilkin manasimn safhifim gqorumaq diciin giicli vo
effektiv vasitadir. Ela bu baximdan da, bu iislubi vasita ingilis dilinin
emosional nasrinda va elaca da nazminda genis 1stifada olunur.

Cilimlada asas, yami idara edan s6ziin harada yerlasmasindan asili
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olaraq zevgmanin bir ne¢a ndvil ayird edilir;

a) Dhazevqma — burada bir miibtada bir nec¢a feli va ya feli
konstruksiyam 1dara edir:

"We shall pay any price, bear any burden, meer any hardship,
support any friend, oppose any foe to assure the survival and the success
of hberty."(John.F.Kennedy)

b) Prozevgma - burada idara edan s6z yani, fel climlanin avvalinda
galir:

Histories make men wise; poets, witty; the mathematics, subtile;
natural philosophy, deep; moral, grave; logic and rhetoric, able to contend.
(Francis Bacon).

¢) Mezozevqma- burada birlasdinct funksiyasim dasivantel climla-
nin ortasinda galir:

"What a shame 1s this, that neither hope of reward, nor feare of
reproch could any thing move him, neither the persuasion of his friends,
nor the love of his country." (Henry Peacham)

¢) Hipozevgma — burada 1dara edan sz, dah adogrusu, fel climlanin
sonunda galir:

Friends, Romans, countrymen, lend me your ears... (Shakespeare,
Julius Caesar)

d) Sinzevgma — buzevgma ndviinda idara etma va va birlasdirma
funksiyasim1 dasiyan fel frazeolopn birlasmalarin ortasinda 1slanir. Bu
xiisusiyyatina gora mezozevgma ila sinommlik taskil edir.

Either withdisease beauty fades or with time (O.Henry)

¢) Epizevgma — idara edan fel ya ciimlanin lap avvalinda galir, ya
da an sonunda :

“Cry out to the hills, to the meadows, to the Heavens above...”

“By fairmeans or souls, by any means possible, | triumph ™ (Ch.
Dickens)

Cox zaman zevgma anlayisi istar ingilis dilli, istarsa da digar xarici
dilgilar tarafindan pan va sillepsis kimu  oxsar dslubi  vasitalarla
eynilasdirilir. Bizim fikrimizca, bu anlayislar bir-birindan farglanirlar.
Bela ki, digar iislubi vasitalardan fargli olarag, zevgmada strukturuna géra
idara edan va i1dara olunan taraflar vardir. Basga sézla desak, 1ki va daha
¢coX mana bir s6z tarafindan idara olunur. Mas: "You held your brearh and
the door for me."Pan 1sa siz oyunudur va strukturca daha miistaqildir. O
daha ¢ox konteksdan asilidir. Mas:- Did you miss my lecture 7- Not at all.

97



Mahz bu fargli xiisusiyyatina gdra zevgmanin ayrica bir islubi vasita Kimi
tadqiq olunmasina ehtivac duyulur.

Mammadov A.
Mammadov M .

{AUL)

Contextualizing and conceptualizing time,
space and person in discourse

In recent years, a number of researchers have addressed time, space
and person from the perspectives of linguistic pragmatics, discourse
studies, cognitive lingwsitcs. The goal of our paper 1s to make a new
attempt 1n the lingustic exploration of time, space and person, focusing
on the nexus between these three crucial concepts, with a view of
revealing their role in shaping perception and understanding of the
sociological, political, cultural and economic contexts during production
of a complex event defined by social and communicative situations, which
we call discourse.

We support the socio-cognitive approach prioritizing individual
practices and subjectivity over social practices in discourse. Meanwhile
we consider discourse as a socio-cognitive event, which faces limits by
time and space and plays a dynamic role in the change of person’s
identity. In other words, discourse carries on a system of values of person
and constructs cognitive changes.

The paper examines the role of linguistic devices in localization of
time, space and person and explains the linguistic construction of
dynamism of time, space and person focusing on proximization and
direction in political discourse. The reason why we focus on political
discourses 1s the existence of the high degree of temporal, spatial and
personal conceptualization and contextualization dominated by a large
number of subjective factors in this type of discourse.

We used the method of context model analysis and the Pragglejaz
method developed by Steen and his colleagues. In total, we selected and
analyzed approximately 300 pages of political and political media texts
from American and British national corpora. Quantitative analysis of 67
linguistic (deictic elements, verbs, prepositions, names of person,
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